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КУЛЬТУРА НЕЄВРЕЙСЬКОГО НАСЕЛЕННЯ ЮДЕЇ  
В ЕЛЛІНІСТИЧНУ ЕПОХУ НА ПРИКЛАДІ «СИДОНСЬКОЇ» 
ПОХОВАЛЬНОЇ ПЕЧЕРИ В МІСТІ МАРЕША

Стаття присвячена розгляду різних текстуальних і візуальних елементів оздоблення 
Сідонської поховальної печери в місті Мареша, Ізраїль. Місто Мареша, яке згадується як 
єврейське місто в Біблії, після зруйнування Першого Храму Мареша була заселена ідумеями 
і перетворилася на столицю Західної Ідумеї. Хасмонейський цар Гіркан І знову завоював 
Марісу, і вона перебувала під владою юдейських царів аж до походу Помпея. У 57–55 рр. до н.е. 
римський намісник Сирії Габіній відбудував місто, проте у 40 р. до н.е. парфяни остаточно 
його зруйнували. Завдяки тому, що більше на місці Мареші ніхто не селився, у наш час вона 
представляє собою найбагатшу археологічну локацію.

В елліністичну епоху місто почали називати Марісою і в ньому оселилася заможна гро-
мада сидонян. Сідонська поховальна печера належала родині голови цієї спільноти, Аполло-
фана, який також був у ній похований.

Центральний напис поховальної камери проголошує: «Аполлофан син Сесмая, голова сидо-
нян у Мареші тридцять три роки, вважався найкращим та найбільш відданим родині серед 
усіх своїх сучасників, помер у віці сімдесяти чотирьох років». Грецька мова широко викорис-
товувалася в повсякденному житті Мареші, про що свідчать грецькі написи на маленьких 
домашніх вівтарях, остраконах і графіті, астрагалах, свинцевих снарядах для пращі та свин-
цевих гирях. Поряд з цим, у великій кількості присутні також арамейські остракони, а доку-
менти в Мареші складалися арамейською.

Імена інших похованих свідчать про контакти місцевої спільноти еллінізованих фінікій-
ців з ідумеями, арабами-набатеями та єгиптянами, дати поховань позначені відповідно до 
Селевкідського літочислення, а графіті говорять про нецільове використання печери греко-
мовними відвідувачами. Хтось із таких відвідувачів залишив на стіні передпечери поетичний 
напис трохеїчним триметром, який, імовірно, є цитатою з літературного твору «низового» 
жанру – міміямба.

Малюнки на стінах зображують екзотичних тварин і забезпечені назвами цих тварин 
грецькою мовою, що не є характерним для домашнього декору. У статті пропонується мож-
ливе пояснення цього феномену – бажання родини, яка володіла печерою, підкреслити свою 
грецьку освіченість.

Ключові слова: Мареша, Юдея, елліністичний період, еллінізація, неєврейське населення 
Юдеї.

Постановка проблеми. Культура неєврейського 
населення Юдеї в елліністичну епоху є предме-
том широкого кола сучасних досліджень. Осо-
бливий інтерес через хорошу збереженість 
представляє місто Мареша. Археологічні знахідки 
постійно відкривають нові аспекти історії міста, 
а зіставлення матеріалу з Мареші з іншими джере-
лами часто дозволяє доповнити те, що вже обгово-
рювалося в науковій літературі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В останні роки Мареша ставала предметом як 
загальних оглядів [27], так і спеціальних дослі-
джень [28]. Особливий інтерес, як і раніше, 
викликає етнічний склад населення міста [7; 19; 
26] і його матеріальна культура [6]. Аналіз джерел, 
релевантних для цієї статті, див. далі. Автор цієї 
статті брала участь у дослідженнях, присвячених 
епіграфіці Мареші [15; 29].



2

Вчені записки ТНУ імені В. І. Вернадського. Серія: Філологія. Журналістика

Том 36 (75) № 2 2025. Частина 1

Постановка завдання. Метою цієї статті 
є аналіз епіграфічних та візуальних даних із так 
званої Сидонської поховальної печери в Мареші, 
i представлення цілісної картини щодо культури 
людей, які використовували цю печеру як за пря-
мим, так і не за прямим призначенням, а також 
спроба запропонувати деякі доповнення до 
інтерпретації вже відомого матеріалу.

Виклад основного матеріалу. Місто 
Мареша в Юдейській долині згадується вже 
в Старому Завіті як єврейське місто – напри-
клад, у книзі Єгошуа, 15:44. Після зруйну-
вання Першого Храму Мареша була заселена 
ідумеями і поступово стала столицею Західної 
Ідумеї. В елліністичну епоху місто почали нази-
вати Марісою і в ньому оселилася заможна 
громада сидонян. Хасмонейський цар Гіркан 
І знову завоював Марісу, і вона перебувала під 
владою юдейських царів аж до походу Пом-
пея. У 57–55 рр. до н.е. римський намісник 
Сирії Габіній відбудував місто, проте у 40 р. 
до н.е. парфяни остаточно його зруйнували [1]. 
Те, що місто більше не заселялося, сприяло 
винятковій збереженості цієї локації, зокрема 
її підземної частини або того, що опинилося 
під руїнами й було засипане землею. Перші 

Рис. 1. Центральна частина Сидонської поховальної печери [24, facing page]

археологічні відкриття в Мареші були зроблені 
ще в XIX столітті, а систематичні розкопки про-
водяться й донині [див. наприклад 16].

Поховальні печери Мареши були в користуванні 
протягом пізньоелліністичного та раннього римсь-
кого періодів, перш ніж бути покинутими й на 
щастя забутими. 

На початку двадцятого століття їх заново від-
крила експедиція Блісса та Макалістера [2], 
а потім задокументували Пітерс і Тірш [24]. На 
жаль, згодом розписи печер були знищені місце-
вими жителями, однак завдяки точним малюнкам 
у книзі Пітерса і Тірша їх вдалося достатньо точно 
відновити, і зараз печери відкриті для відвіду-
вання в межах національного парку Бейт Ґоврін – 
Мареша. Звичайно, коли йдеться про дослідження 
написів та зображень, доводиться звертатися саме 
до видання Пітерса і Тірша з виправленнями 
Макалістера, а не до реконструкції.

Серед цих печер «Печера Аполлофана» 
примітна не лише написами з іменами похованих, 
що відображають етнічне розмаїття мешканців 
Мареши елліністичного періоду [19; див. також 7], 
але й стінами, прикрашеними складними зобра-
женнями сцен полювання та тварин, справжніх 
і вигаданих, із їхніми назвами.
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Центральний напис поховальної камери 
проголошує:

Ἀπολλοφάνης Σεσμαίου ἄρξας τῶν ἐν Μαρίσῃ 
Σιδωνίων ἔτη τριάκοντα καὶ τρία καὶ νομισθεὶς 

πάντων τῶν καθ᾽ αὐτὸν χρηστότατος καὶ φιλοικει-
ότατος ἀπέθανεν δὲ βιώσας ἔτη

ἑβδομήκοντα καὶ τέσσαρα ἐτ–
В перекладi:
«Аполлофан син Сесмая, голова сидонян 

у Мареші тридцять три роки, вважався найкра-
щим та найбільш відданим родині серед усіх 
своїх сучасників, помер у віці сімдесяти чотирьох 
років.»

Як зазначає Левін [18, с. 200]: «Найвідоміший 
з написів... згадує Аполлофана, сина Сесмая. Им’я 
Аполлофан, що має грецьку форму, було поши-
реним серед еллінізованих фінікійців. Те саме 
стосується і Сесмая. Дочка Сесмая, також похо-
вана там, – Сабо, очевидно арабське ім’я, можливо 
набатейське. Додаткова епітафія належить «Кос-
натану, сину Аммоя, сина Сесмая», і нарешті там 
також є «Бабас, син Коснатана, сина Аммоя, сина 
Сесмая». Отже, здається, що фінікієць Сесмай дав 
одному синові грецьке ім’я, другому – ідумейське, 
третьому – єгипетське, а дочці – арабське. Поруч 
лежить Деметрій, син Меербала (що фінікійською 
було б Магер-баал), син з грецьким іменем від 
батька-фінікійця». При цьому всі написи виконані 
грецькою мовою.

Цiкаво, шо у шлюбному контракті арамейською 
мовою [9], знайденому в Мареші та датованому 176 
роком до н.е., ім’я нареченого – qwsrm, син qwsyd, 
тоді як наречена – ʾrsnh (Арсіноя – грецьке ім’я, 
поширене в птолемеївському Єгипті), дочка qwsyd, 
сина qwsyhb. Кос – це ідумейський бог, який в епоху 
еллінізму іноді асоціювався з Аполлоном. Нарече-
ний та його батько мають «чисті» едомітські імена, 
але ім’я нареченої – грецьке, її батька – едомітське, 
а її діда – «едомітсько-арабське».

Дати поховань позначені відповідно до 
Селевкідського літочислення, починаючи з 196 р. 
до н.е. і до 119 р. до н.е. [24, с. 77].

Грецька мова широко використовувалася 
в повсякденному житті Мареші, про що свідчать 
грецькі написи на маленьких домашніх вівтарях 
[15, с. 89–146], остраконах і графіті [15, с. 89–146], 
астрагалах [15, с. 155–157], свинцевих снарядах 
для пращі [15, с. 151–153] та свинцевих гирях 
[15, сс. 159–163]. Поряд з цим, у великій кількості 
присутні також арамейські остракони [8], а доку-
менти в Мареші складалися арамейською [див. 
наприклад 9].

На стіні передпечери є поетичний напис з чоти-
рьох рядків над зображенням Цербера і ще кілька 
написів та графіті, залишених тими, хто викори-
стовував печеру не за її прямим призначенням 
[18, c. 65]. 

Віршовий розмір напису можна визначити як 
ослаблений трохеїчний триметр, характерний для 
пізньої грецької комедії та низових комедійних 
жанрів. Текст поетичного напису у моєму 
еквіметричному перекладі:

Я не тямлю, чи з тобою буде бiль чи буде 
щастя, / з iншим я валяюся, кохаючи тебе.

Але, їй же Афродітi, дуже тішуся що твiй / як 
застава плащ лежить досі у мене. 

Однак я поспішаю геть, а тобi залишила / 
багато простору, щоб ты зробив усе, що вирішиш.

Не стукай у стiну – від цього здійметься вели-
кий шум, / краще б ти тільки знак подав, кивнувши 
крізь двері.

Текст цього напису тлумачили по-різному 
[5; 10, c. 65; 11; 24, с. 57, та інші]. Більшість 
дослідників поділяють рядки напису на 
репліки чоловіка та жінки. Згідно з Крузіусом 
[5, c. 129], рядки 1, 2 і 4 виголошує жінка, 
а рядок 3 – чоловік. Макалістер [20, c. 56] вва-
жав, що рядки 2 і 4 написані не в той самий час 
і іншою рукою, ніж рядки 1 і 3. Він пропонував 
розглядати текст як переписку між кількома 
особами, включаючи третього, невдоволеного 
написами на стіні:

А. Naught can I do for thee; I, another’s, though 
loving thee dearly.

Рис. 2. Так званий «любовний напис» із Сидонської поховальної печери [24, Fig. 19, Inscription № 33] 
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B. Yet am I glad for this, that mine thy tiken 
remaineth.

A. Nevertheless, I am gone: thou are free, so do as 
thou willest.

C. Lest they hear thee, rap the wall no more: Nod 
at one another through the door.

В перекладi:
А. Нічого не можу для тебе зробити; 

я належу іншому, хоч і кохаю тебе щиро. 
B. Проте я радію тому, що мій знак у тебе залишається. 
A. Втім, я йду: ти вільний, тож роби, як забажаєш. 
C. Щоб тебе не почули, більше не стукай у стіну: 
кивай одне одному через двері.

Однак на підставі ретельних прорисів, наве-
дених у Петерса і Тірша, а також у самого 
Макалістера, не можна зробити висновок про 
наявність різних почерків. Незначні відмінності 
у формі кількох літер у різних рядках, як нам 
здається, можна пояснити незручністю письма на 
вертикальній оштукатуреній поверхні. Ми, слідом 
за Петерсом і Тіршем, вважаємо, що цей уривок 
є реплікою однієї особи. У тексті немає нічого, що 
вказувало б на наявність діалогу.

Перший публікатор напису, Лагранж 
[17, с. 502], припустив, що він пов’язаний з похо-
вальним обрядом і являє собою ніби звернення 
померлої дружини до живого чоловіка. Петерс 
[10, с. 75] також вважав напис поховальним, проте 
припускав, що йдеться не про подружжя, а про 
коханців. Тірш [10, с. 57] бачив у вірші звернення 
гетери до її коханого. Макалістер [21, с. 323] за 
допомогою досить вільної реконструкції поєднує 
«романтичну» версію з «цвинтарною».

Версії про неформальну пару суперечить той 
факт, що йдеться про сімейну поховальну печеру. 
Як один із аргументів проти «цвинтарної» версії 
можна вказати на те, що напис знаходиться на стіні 
переднього приміщення печери, перед входом 
у власне поховальний зал, а не біля однієї з похо-
вальних ніш, як того можна було б очікувати, якби 
він був присвячений покійній.

Більш правдоподібною видається точка 
зору інших дослідників, наприклад, Крьо-
нерта [4, с. 438], згідно з якою цей вірш є не 
імпровізацією ad hoc, а вже існуючим текстом, 
записаним по пам’яті кимось, хто відвідав печеру 
заради таємного побачення, ймовірно, через 
запізнення того чи тієї, з ким цей відвідувач 
сподівався зустрітися.

Якщо розглядати текст як самостійний, він 
незрозумілий. Однак, на мою думку, цей текст 
є цитатою з втраченого твору, що належить до 
жанру мімійамбу [див. 5, с. 129] i зміст якого мож-

ливо реконструювати в дусі грецької драми еллі-
ністичної епохи: молодий чоловік домовляється 
з невільною дівчиною про викуп або викрадення 
і вони складають таємний план. Якщо так, напис 
може свідчити про високий рівень знайомства 
місцевого населення з літературою еллінізму 
[див. 12].

Поетичній напис та графіті свідчать про нео-
дноразове відвідування печери тими, хто викорис-
товував її для своїх цілей, – ймовірно, як зручне 
приміщення для таємних побачень.

«Печера Аполлофана» примітна не лише напи-
сами з іменами похованих, що відображають 
етнічне розмаїття мешканців Мареши того часу, 
але й стінами, прикрашеними складними зобра-
женнями сцен полювання, як це коментує напис, 
в Ефіопії, та тварин, справжніх і вигаданих, із 
їхніми назвами. Малюнки були нанесені на стіни 
на самому початку використання печери, оскільки 
написи над поховальними нішами, що відносяться 
до похованих там індивідуумів, частково нанесені 
поверх цих малюнків.

Розписи Сідонської поховальної печери 
детально обговорюються в книзі Ади Ерліх, 
присвяченій мистецтву Елліністичної Палес-
тини [6, с. 62–77], а також у книзі Мейбума, 
присвяченій Нільській Палестринській мозаїці 
[22, c. 44–47], тому дозволимо собі лише неве-
лике зауваження.

Як ми вже відзначили, всі написи виконані 
грецькою мовою. Грецькою мовою підписані 
також назви тварин, зображених на фризі голов-
ного приміщення печери. Це викликає запитання: 
якщо зображення тварин служили для прикраси 
печери, навіщо було додавати їхні назви? 

Відповідь, імовірно, полягає в тому, що что 
ці зображення були скопійовані з втраченої 
елліністичної «енциклопедії» разом з написами. 

В елліністичний період відбувався 
розквіт систематизації знань, особливо 
в Александрійській бібліотеці, де вчені систе-
матизували та каталогізували знання. Каллімах 
Кіренський створив Pinakes («Таблиці») – ката-
лог Александрійської бібліотеки, який вважається 
ранньою формою енциклопедії. Твори, зібрані 
в Александрійській бібліотеці і, вочевидь, широко 
поширені по всій тодішній ойкумені, мали тема-
тичний характер, охоплюючи різні галузі знань: 
географію, історію, медицину, природознавство.

Компіляцією таких «енциклопедій», мож-
ливо, було відоме грецьке дидактичне сочи-
нення «Фізіолог» [див. 25]. Можна помітити 
схожість між деякими зображеннями із 



5

Класичні мови. Окремі індоєвропейські мови

Сідонської поховальної печери та ілюстраціями 
з набагато пізніших манускриптів «Фізіолога», 
наприклад, із «Бернського Фізіолога» (Bern 
Physiologus, Bern, Burgerbibliothek, Codex 
Bongarsianus 318), ілюстрованої копії латинсь-
кого перекладу «Фізіолога» IX століття, а також 
із ілюстраціями середньовічних бестіаріїв, таких 
як Абердинський і Ешмолеанський бестіарії 
[див. 3; 13]. Мейбум зазначає, що, незважаючи 
на те, що збереглося мало ілюстрованих сувоїв, 
які відносяться до елліністичного періоду, 
існування таких сувоїв не можна заперечу-
вати [див. обговорення в 22, с. 170–180; див. 
також 14, с. 25, і 23, pl. I]. Стилістичні паралелі 
із зображеннями тварин у Сидонській печері 
можна побачити також у візантійських сувоях 
[31, fig. 24; див. також 32].

Що стосується причин, які спонукали влас-
ників печери замовити не тільки малюнки, 

Рис. 3. Фрагмент розпису Сидонської поховальної 
печери з написом над поховальною нішею,  

частково поверх розпису [24, Plate IX]

Рис. 4. Фрагмент розпису Сидонської поховальної 
печери із назвою тварини i з написом  
над поховальною нішею [24, Plate VI]

але й написи до них, то я вважаю, що малюнки 
з написами, якщо вони дійсно були, хоча б част-
ково, скопійовані з певного елліністичного енци-
клопедичного твору, були покликані підкреслити 
культурний рівень та ступінь еллінізації сім’ї, яка 
володіла печерою.

Висновки. Незважаючи на збереження окре-
мих етнічних елементів у культурі строкатого 
неєврейського населення Мареші в елліністичний 
період, основною і найбільш престижною куль-
турою там була саме елліністична, тобто греци-
зована культура, належність до якої вважалася 
престижною і різними способами підкреслюва-
лася. Приклади цього явища неодноразово роз-
глядалися в історичній літературі [див. наприклад 
30]. Унікальність Мареші полягає в тому, що на 
матеріалі з цього міста ми можемо розглядати як 
текстові, так і матеріальні та художні джерела, які 
про нього свідчать.
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Korzakova H. B. CULTURE OF THE NON-JEWISH POPULATION OF JUDEA  
IN THE HELLENISTIC PERIOD: A CASE STUDY OF THE ‘SIDONIAN’  
BURIAL CAVE IN MARESHA

The article examines various textual and visual decorative elements of the Sidonian burial cave in the city 
of Maresha, Israel. Maresha, mentioned as a Jewish city in the Bible, was populated by Idumeans after 
the destruction of the First Temple and became the capital of Western Idumea. The Hasmonean king Hyrcanus 
I reconquered Marisa, and it remained under the rule of Judean kings until Pompey’s campaign. In 57-55 BCE, 
the Roman governor of Syria, Gabinius, rebuilt the city, but in 40 BCE the Parthians destroyed it completely. 
Thanks to the fact that no one settled on the site of Maresha afterward, today it represents an extremely rich 
archaeological location.

In the Hellenistic period, the city began to be called Marisa and was settled by a wealthy community 
of Sidonians. The Sidonian burial cave belonged to the family of this community’s leader, Apollophanes, who 
was also buried there.
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The central inscription in the burial chamber declares: “Apollophanes son of Sesmaeus, head of the Sidonians 
in Maresha for thirty-three years, considered the best and most devoted to family among all his contemporaries, 
died at the age of seventy-four.” Greek was widely used in everyday life in Maresha, as evidenced by Greek 
inscriptions on small household altars, ostraca and graffiti, astragali, lead sling bullets, and lead weights. 
Alongside these, Aramaic ostraca are also present in large numbers, and documents in Maresha were written 
in Aramaic.

The names of other buried individuals indicate contacts between the local community of Hellenized 
Phoenicians with Idumeans, Nabataean Arabs, and Egyptians. Burial dates are marked according to 
the Seleucid calendar, and graffiti indicate non-funerary use of the cave by Greek-speaking visitors. One such 
visitor left a poetic inscription in trochaic trimeter on the antechamber wall, which is likely a quotation from 
a literary work of the “lowbrow” genre – a mimiamb.

Drawings on the walls depict exotic animals and are labeled with the names of these animals in Greek, 
which is not characteristic of home decor. The article proposes a possible explanation for this phenomenon – 
the desire of the family who owned the cave to emphasize their Greek education.

Key words: Maresha, Judea, Hellenistic period, Hellenization, non-Jewish population of Judea.


